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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen 
de letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales Signaturas in- 
dica que se hace referencia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (Sfmbolo S/ , , . ) se publican 
normalmente en suplementos trimestrales de las Actas Oficiales. La fecha 
del documento indica el suplemento en que aparece o en que se da informacibn 
sobre BI, 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas segtin un sistema 
que se adoptó en 1964. se publican en vohímenes anuales de Resoluciones p 
decisiones del Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezb a 
aplicar con efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1 de 
enero de 1965, entrb plenamente en vigor en esa fecha. 



1215a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el viernes 21 de mayo de 1965, o las 16 horas 

Presidente: Sr. Radhakrishna RAMANI (Malasia). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Bolivia, Costa de 
Marfil, China, Francia, Estados Unidos de Amdrica, Jordania, Malasia, Pafses 
Bajos, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, UniBn de Reptiblicas 
Socialistas Soviéticas y Uruguay. 

Orden del día provisional (S/Agenda/l215) 

1. Aprobacibn del orden del dfa. 

2. Carta, de fecha 1 de mayo de 1965, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Re- 

presentante Permanente de la Unibn de Reptiblicas 
Socialistas SoviBticas (5/6316). 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del dfa. 

Carta, de fecha 1 de mayo de 1965, dirigida al Pre- 

sidente del Consejo de Seguridad por el Represen- 

tante Permanente de la Unión de Repúblicas Socia- 

listas Soviéticas (S/6316) 

1. El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): De con- 
formidad con la anterior decisibn del Consejo, invi- 
tare al representante de Cuba a que tome asiento a 
la mesa del Consejo. 

Pox invitación del Presidente, el Sr. Alvarez Tabio 
(Cuba) toma asiento a la mesa del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (traducido del ingles): El Con- 
sejo continuar& su examen del tema relativo a la Re- 
pliblica Dominicana. 

3, El primer orador inscrito en mi lista es el re- 
presentante de Jordania, pero conceder6 antes la 
palabra al Secretario General, que desea hacer una 
declaracibn, 

4. El SECRETARIO GENERAL (traducido del in- 
gl6s): A las 16.24 horas (hora de Nueva York) he re- 
cibido por teletipo un mensaje de mi representante, 
Sr. Mayobre, transmitido desde Santo Domingo, a las 
15.24 horas (hora local), que dice asf: 

nAcompañado por el General Rikhye y el Coronel 
Cavalcanti” - el Coronel Cavalcanti es el adjunto 
del General Rikhye - nhe efectuado una visita por 
la tierra de nadie situada entre las fuerzas del 
General Imbert y el Coronel Caamaño. Aun cuando 
ambos bandos hablan hecho disparos aislados, la 
observancia de la tregua era completa, La Cruz 
Roja, que habla conseguido comenzar a trabajar 
temprano esta mañana cerca de la lfnea de fuego, 
se hallaba dedicada por entero a su humanitaria 
labor, El personal facultativo de los hospitales que 
he visitado personalmente me ha informado de que 
será necesario otro plazo de 24 horas para evaouar 
a los enfermos y heridos y trasladarlos a hospitales 
menos congestionados y, por lo tanto, procuro con- 

seguir sin dilacibn una prbrroga de la tregua de 
24 horas.” 

5. Mantendre informado al Consejo de Seguridad de 
todo nuevo hecho que me sea comunicado por mi re- 
presentante, 

6. Sr. RIFA’1 (Jordania) (traducido del ingles): De- 
seo hacer algunas observaciones sobre los proyectos 
de resolucibn presentados al Consejo, 

7. La posición que mi delegacibn trata de adoptar 
en este debate, y que ha tratado de adoptar en casos 
análogos con respecto a los proyectos de resolucibn, 
esta determinada por dos consideraciones fundamen- 
tales: primera, los principios que la situaci6n en- 
vuelve y reflejan los proyectos de resoluci6n, y se- 
gunda, los objetivos que los proyectos de resoluci6n 
persiguen para apoyar esos principios, 

8. En mi propia regibn, mi pueblo sufre en Pales- 
tina desde hace 1’7 largos años a causa de su adhe- 
sibn a los principios blsicos que entraña su problema 
nacional. Por mantener esos principios, ha hecho y 
continua haciendo grandes sacrificios. Consideramos 
que lo que es un honor para nosotros, lo es tambi6n 
para todas las demãs naciones. 

9. El Consejo tiene ahora ante sf dos proyectos de 
resoluoibn. El primero, desde el punto de vista prio- 
ritario, es el texto revisado del presentado por el 
representante del Uruguay [S/6346/Rev,l]l/. Ya he 
manifestado que mi delegacibn apoyaba ese texto. 
Estimamos que las modificaciones introducidas en el 
proyecto de resolución lo ponen m&s en consonancia 
con las exigencias actuales de la situacibn. 

10. El segundo proyecto de resolucibn es el pre- 
sentado por el representante de los Estados Unidos 
[S/6373]2/. Este proyecto de resolucibn evoca las 
principales responsabilidades del Consejo de Seguri- 
dad en lo que respecta a las actividades de la organi- 
zacibn regional, y pide al representante del Secreta- 
rio General de las Naciones Unidas que coordine la 
actuación que le ha encomendado el Consejo de Segu- 
ridad con las actividades del Secretario General de 
la Organizaci6n de los Estados Americanos, teniendo 
en ouenta la resolucibn adoptada por la OEA el 20 de 
mayo de 1965, lo que equivale a situar a la organiza- 
ción regional en un plano de brgano superior. 

1/ Incluido en el acta de la 1214a. sesión del Consejo, párrs. 51 B 59. 

2/ Incluido en el acta da la 1214a. sesión del Consejo, párr. 24. 
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ll. No necesito entrar en los detalles de los efectos 
que tendrfa semejante propuesta en el futuro papel de 
las Naciones Unidas a propbsito de cualquier situa- 
ción que pudiera surgir en cualquier otra parte en 
que exista una organización regional, Dejo la consi- 
deracibn de este punto al buen juicio de los Estados 
Miembros, que est&n conscientes de las obligaciones 
que les imponen la Carta de las Naciones Unidas y 
sus organismos regionales. 

12. Deseo plantear otra importante cuestión a este 
respecto. LEstamos procurando establecer actual- 
mente un fuerte sistema internacional para mantener 
la paz y el orden en el mundo, o tendiendo a susti- 
tuirlo por un sistema regional que persiga los mis- 
mos objetivos? La decisión que hemos de adoptar 
depende de la respuesta a esta pregunta. 

13. Las acerbas crfticas de la actuaci6n del Consejo 
de Seguridad no estãn justificadas, especialmente 
cuando sus miembros se afanan sin cesar, dfa y no- 
che, por ayudar a mantener la paz y la seguridad en 
la Reptlblica Dominicana, 

l.4. Espero, por tanto, que en nombre de todos los 
Estados Miembros de la Organización mundial, los 
miembros del Consejo de Seguridad, sigan tratando 
de hallar las medidas adecuadas para restablecer las 
condiciones normales en la Reptíblica Dominicana. 

15. El PRESIDENTE (traducido del ingl&): No tengo 
mas nombres inscritos en la lista de oradores en la 
sesión de esta tarde. Si ningtin otro representante 
desea hacer uso de la palabra, el Consejo podrfa de- 
cidir la fecha de su pr6xima sesi6n. 

16. Sr. DE BEUS (Pafses Bajos) (traducido del in- 
gles): Si los demas miembros del Consejo e&in de 
acuerdo, sugiero que nos volvamos a reunir mañana 
por la tarde, Hago esta propuesta por dos razones: 
en primer lugar, es de esperar que podamos contar 
entonces con mbs amplia informacibn acerca de los 
progresos realizados en el logro de una tregua defi- 
nitiva, o la prolongacibn de la actual. En segundo 
Grmino, considero que, entretanto, hab& sido posi- 
ble elaborar un proyecto de resolucibn, con arreglo 
a mi sugerencia de esta mañana, que satisfaga aun 
buen número de miembros del Consejo. 

17. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): No es mi propósito 
y está muy lejos de mi animo contradecir al repre- 
sentante de los Pafses Bajos en la proposici6n que 
aaaba de formular; pero tenla la intencibn de pedir 
la palabra apenas usted, señor Presidente, resumid 
la situacibn para indicarle que, a juicio de mi delega- 
cien, lo que correspondfa, en vista de que no habfa 
mas oradores inscritos para intervenir en el debate, 
era pasar al voto de nuestro proyecto de resolucibn. 

18. Este proyecto fue presentado hace ya muchos 
dfas y la revisión que hoy se introdujo fue explicada 
con cierta detencibn en la sesión de esta mañana. 
Piensa mi delegacibn que no es necesario mgs tiempo 
para comprender el alcance y sentido de esa revisien 
y, si eSti en el orden reglamentario, pedirfa que se 
proceda a tomar el voto sobre nuestro proyecto. 

18, Sr. SEYDOUX (Francia) (traducido del frances): 
He escuchado oon gran interes la sugerencia de mi 
colega el representante de los Pafses 3ajos. Lamento 
decirle que no estoy de acuerdo con 81, por pensar 

que, en todo caso, fijar para mañana nuestra pr6xima 
sesibn - cuando no tenemos abn la seguridad de que 
se renueve la tregua de 24 horas que parece haber 
entrado ahora en vigor - es una acción muy arries- 
gada por parte del Consejo. Creo que el Consejo debe 
exponer su opinibn sobre este punto esta misma tarde, 

20. AdemBs, como ha sugerido nuestro colega del 
Uruguay, pienso que nos interesa tomar esta tarde 
una decisibn - animados siempre del mismo espf- 
ritu - sobre el proyecto de resolución que nos ha 
presentado en la mañana de hoy, En cuanto a mf - y 
quizã mis colegas esten de acuerdo -, no me opondra 
a que, antes de proceder a la votacibn sobre el pro- 
yecto de resoluci6n del Uruguay, se suspenda la se- 
sibn durante 15 6 20 minutos, a fin de que los miem- 
bros del Consejo puedan consultarse dtilmente. 

21. El PRESIDENTE (traducido del ingl&): Si nin- 
gtín otro miembro del Consejo desea hacer uso de la 
palabra, querrfa formular algunas observaciones 
como representante de MALASIA. 

22. A mi juicio, el proyecto de resoluci6n revisado 
que se nos ha presentado esta mañana contiene cam- 
bios de fondo, El representante del Uruguay ha dicho 
que esos cambios eran necesarios en vista del curso 
de los acontecimientos, que indudablemente han evo- 
lucionado con mayor rapidez de la prevista. 

23. Por otra parte, recuerdo - como sin duda re- 
cordar&n los representantes que tomaron parte con- 
migo en las discusiones mantenidas con el repre- 
sentante del Uruguay - que en aquellos momentos 
est&bamos tratando de lograr un proyecto de resolu- 
cibn intermedio entre el presentado por el represen- 
tante de la Unibn SovGtica [S/6328].$ y el texto ori- 
ginal del propuesto por el Uruguay [S/6346], que eran 
entonces los ánicos proyectos de resoluoiik presen- 
tados al Consejo. 

24. El representante de los Estados Unidos ha pre- 
sentado hoy un nuevo proyecto de resolucibn [S/6373]. 

25. Estimo que nos encontramos ahora en una situa- 
ción en que no se trata tanto del conflicto entre la 
jurisdicción de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos y la de la Organizaci6n de las Naciones Uni- 
das como de sus reivindicaciones similares u opues- 
tas. Por consiguiente, quiz,á conviniera disponer de 
mãs tiempo para estudiar el nuevo proyecto de reso- 
lución. Si nos concedemos esta prbrroga, tratarfamos 
de “casar” - si cabe esta palabra - el proyecto de 
resolucibn uruguayo revisado y el presentado por los 
Estados Unidos, con objeto de lograr una f6rmula de 
transacci6n aceptable para un mayor ‘nbmero de 
miembros del Consejo de Seguridad. 

26. El representante del Uruguay recordar& igual- 
mente que en un momento dado parecía. posible mo- 
dificar o suprimir algunos pdrrafos del pre8mbulo 
de su proyecto de resolucibn, y que después, debido 
a la evolucibn de la situación, fue preciso mantener 
el texto original. 

27. Deberla ser alin posible llegar a un acuerdo mgs 
amplio si para discutir el proyecto de resolucibn 
uruguayo dispusi&amos de un plazo superior a los 

3/ Incluido en el acta de la 1193a. sesión del Consejo, párr. 13. 
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veinte minutos sugeridos por el representante de 
Francia. 

28. En consecuencia, teniendo ante todo presenteque 
nuestro principal propósito es lograr restablecer la 
paz y la seguridad en la Repbblica Dominicana en 
forma permanente y no provisional, creo que nos 
convendrfa contar con un plazo de veinticuatro horas 
para celebrar consultas. Ello nos permitirla al me- 
nos estudiar todas las posibilidades de llegar auna 
transacción y, segGn espero, tener también mas pro- 
babilidades de que el Secretario General nos d6 la 
feliz noticia de que la tregua prosigue y hay indicios 
de que dure. En este caso, no estarfamos tan acu- 
ciados por la urgencia de la situaci6n oomo lo hemos 
estado en estos dltimos dfas. 

29. Por todas estas razones, ruego al representante 
del Uruguay que, como prueba de indulgencia para con 
los miembros del Consejo que celebran consultas con 
él desde hace tres semanas, acepte el aplazamiento 
de la decisión sobre su proyecto de resolución hasta 
,maÍiana por la tarde. Entretanto, podrfamos llegar 
- con su cooperaci6n, naturalmente - a una fbrmula 
de transaccibn aceptable para un mayor numero de 
miembros del Consejo. 

30. Sr. RIFA’1 (Jordania) (traducido del inglés): Se- 
ñor Presidente, las observaciones que acaba usted de 
hacer como representante de Malasia merecen un 
detenido estudio. Estoy de acuerdo en que los pro- 
yectos de resolución presentados al Consejo por los 
representantes del Uruguay y de los Estados Unidos 
se refieren a cuestiones de fondo. 

31. Sin embargo, nos hallamos ante una situación 
que es preciso resolver inmediatamente. Me temo 
que la tregua de veinticuatro horas, que ha comen- 
zado a mediodfa y que, segbn la información oficial 
de que disponemos, expirará al mediodh de mañana, 
no vaya seguida inmediatamente, como debiera, por 
un alto el fuego. Por el contrario, segdn las decla- 
raciones de una de las facciones de la RepGblica Do- 
minicana, es posible que se produzca una nueva ofen- 
siva despu& de esta breve tregua. 

32. Por tanto, debemos considerar detenidamente la 
posibilidad de adoptar una resolución provisional ten- 
diente a lograr la continuación del cese de las hosti- 
lidades en la Repñblica Dominicana. Creo que pode- 
mos adoptar esa resolución, y que no deberfamos 
aguardar hasta mañana por la tarde; debemos ha- 
cerlo hoy, a fin de continuar nuestros esfuerzos, 

33. A este respecto, me parece oportuna la suge- 
rencia del representante de Francia de que se sus- 
penda la sesión durante un breve perfodo, a fin de 
redactar un texto provisional que el Consejo pueda 
adoptar por unanimidad, con objeto de garantizar un 
alto el fuego efectivo, 

34. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
gles): Apoyo la propuesta del representante de Fran- 
cia, que acaba de secundar el representante de Jor- 
dania. Como ha sugerido el Presidente al hablar 
como representante de Malasia, tal vez necesitemos 
mas tiempo para llegar a una conclusibn sobre el 
fondo de los proyectos de resolución presentados al 
Consejo, pero estimo que serfa conveniente suspen- I 

der ahora brevemente la sesión para tratar de re- 
. solver el problema inmediato. 

35. Sr, VELAZQUEZ (Uruguay): Señor Presidente, 
permftame expresarle que, naturalmente, estoy a 
disposición de lo que el Consejo crea más conve- 
niente, y si la idea de suspender esta sesión por un 
término breve, que parece contar con cierta acepta- 
ción general, traduce los sentimientos del Consejo, 
estoy dispuesto a adherir a ella. 

36. Y ahora deseo simplemente agregar que no com- 
prendo bien lo que usted, no en su carácter de Presi- 
dente sino de representante de Malasia, quiso decir 
cuando exprese que el proyecto del Uruguay estaba 
colocado en uno de los extremos y que era necesario 
llenar el vacio, Si entendf correctamente, esa fue su 
expresión. 

37. Creo que el proyecto del Uruguay es precisa- 
mente el que llena el vacfo, 

38. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Agra- 
dezco al representante del Uruguay esta útil aclara- 
cien. 

39. Teniendo en cuenta las observaciones del repre- 
sentante de los Pafses Bajos y las que he hecho como 
representante de Malasia, llego a la conclusión de 
que los miembros del Consejo de Seguridad nodesean 
que se aplace la sesión hasta mailana, sino que se 
suspenda ahora brevemente, 

46. Si este es el deseo general, espero que durante 
esta breve suspensión se llegue a un acuerdo para 
reunirnos mañana. Lo considero posible, ya que asf 
sucedib ayer. 

Se suspende la sesión a las 17.10 hoxas y se rea- 
nuda a las 19.10 horas. 

41. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Siento 
que la suspensión acordada para celebrar consultas 
haya sido tres veces mãs larga de lo previsto, Es de 
lamentar que las consultas no hayan dado resultados 
inmediatos, pero, naturalmente, seguiran celebr&n- 
dose. 

42. Sr, SEYDOUX (Francia) (traducido del francgs): 
SereS muy breve. Mi delegación propone oficialmente 
que procedamos ahora mismo a votar sobre los dos 
proyectos de resolución que nos han sido presentados, 
y lo hagamos según su orden cronológico, es decir, 
votando primero sobre el texto presentado por el re- 
presentante del Uruguay, y despu& sobre el presen- 
tado por el representante de los Estados Unidos. Si 
el Consejo esta conforme con esta propuesta, me 
complacer6 en explicar a continuación mi voto sobre 
ambos textos. 

43. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Debo 
seiialar al representante de Francia que, hasta este 
momento, el bnico proyecto de resolución que se ha 
pedido se someta a votación es el del representante 
del Uruguay. El representante de los Estados Unidos 
no ha solicitado que se vote hoy sobre el proyecto de 
resolución que ha presentado esta mañana. Sin em- 
bargo, si asf lo desea, y tal vez es el sentir del Con- 
sejo, someter8 naturalmente a votación ese proyecto 
despu& de haber votado sobre el proyecto de resolu- 
ción uruguayo. 
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44. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del 
ingles): Siento gran respeto por las opiniones del 
representante de Francia, que tiene mucha mas ex- 
periencia que yo en los trabajos del Consejo de Se- 
guridad, pero, si me lo permite, desearfa exponer un 
punto de vista distinto del suyo. 

45. Esta mañana hemos recibido de la delegación de 
los Estados Unidos un proyecto de resoluoibn Com- 
pletamente nuevo, y el representante del Uruguay 
nos ha presentado un proyecto de resoluci6n revisado, 
que contiene cambios importantes que mi delegación 
desea estudiar, Creo que es costumbre - y me per- 
mito subrayar que es una buena practica - dar al 
Consejo el tiempo necesario para estudiar detenida- 
mente los proyectos de resolución, nuevos o re- 
visados, que se le presentan. Por tanto, ruego 
encarecidamente que no intentemos tomar esta noche 
decisiones apresuradas sobre los dos proyectos de 
resolución. 

46. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de America) 
(traducido del inglés): Aunque vacilo en mostrar mi 
disconformidad con el representante de Francia, debo 
asociarme a lo que acaba de decir el representante 
del Reino Unido. El proyecto de resolución de los 
Estados Unidos se ha presentado solamente esta ma- 
ñana, por lo que prefiero que no se someta ahora a 
votación, a fin de que dispongamos de más tiempo 
para estudiarlo, Deseo vivamente que este texto pueda 
servir al menos de base para un nuevo proyecto de 
resolucibn que podamos aprobar posteriormente. Con 
la aquiescencia, segtín espero, del representante de 
Francia, solicito que el proyecto de resolución pre- 
sentado por los Estados Unidos no se someta ahora 
a votaci6n. 

47. Sr. FEDORENKO (Unián de Repbblicas Socialis- 
tas SoviBticas) (traducido de la versión inglesa del 
texto ruso): El Consejo de Seguridad tiene derecho a 
examinar al menos un documento, es decir, el pro- 
yecto de resolución presentado por el representante 
del Uruguay. 

48. Hemos ofdo varios argumentos sobre este par- 
ticular, pero desearfamos conocer la opinibn del 
propio autor del proyecto. LEstima que su proyecto 
de resoluci6n debe someterse a votación ahora o no? 
Me agradarla saber lo que piensa el representante 
del Uruguay, 

49. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Doy las 
gracias al representante de la Unibn SoviBtica por su 
intervenciãn y por haber hecho la pregunta que yo 
me proponfa hacer al representante del Uruguay. 

50. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): En la sesión de esta 
tarde expres6 el deseo de que el proyecto de resolu- 
ción presentado por mi delegacibn fuese sometido a 
votacibn. 

51. He escuchado con el mayor inter6s las observa- 
ciones hechas por el representante del Reino Unido, 
les dedico el inter6s que ellas merecen y, en vista 
de las razones que alega, dnicamente me queda rei- 
terar el deseo de que se vote el proyecto de resolu- 
cibn. 

52. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Tiene la 
palabra el representante del Reino Unido. 

_ _ 

53. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
gl6s): Creo que el representante de la Costa de Mar- 
fil ha pedido la palabra. Si asf es, le ceder8 con mu- 
cho gusto mi turno. 

54. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Tiene 
entonces la palabra el representante de la Costa de 
Marfil, que espero no devuelva la cortesfa al del 
Reino Unido. 

55. Sr. USHER (Costa de Marfil) (traducido delfran- 
ces): Aunque me complazco en seguir el consejo del 
Presidente, no s6 si el representante del Reino Unido 
desea hablar en el mismo sentido que yo, Mi inten- 
cibn es simplemente explicar mi voto antes’ de la 
votación. Si el representante del Reino Unido acepta 
que procedamos a la votacibn, pedir6 lapalabra. Pero 
si dnicamente desea solicitar que no se vote ahora, 
no estar6 en situacibn de hacer uso de la palabra en 
ese momento, puesto que la cuestión no habr& que- 
dado completamente resuelta. 

56. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
glés): Lamento haber interpretado mal la intenci6n 
del representante de la Costa de Marfil. No habfa 
comprendido que aguardaba la ocasi6n de explicar 
su voto por adelantado. Lo que yo pretendfa era vol- 
ver sobre el asunto que estabamos discutiendo ante- 
riormente, y pedir al Presidente que tuviera a bien 
indicarnos el camino que debemos seguir. Estoy fir- 
memente convencido - y tengo muy presente ,la suge- 
rencia hecha esta mañana por el representante de los 

Pafses Bajos - de que debemos tratar de hallar un 
terreno de inteligencia, Pienso que convendrfa contar 
con mas tiempo para estudiar los dos proyectos de 
resoluoibn y, de ser posible, ponernos de acuerdo 
sobre un texto que merezca la aceptacibn general. Le 
mego, señor Presidente, que nos d6 a conocer su 
parecer y decisi6n sobre si debemos proceder a vo- 
tar esta noche sobre esta cuestibn. 

57. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): No deseo añadir 
nada a lo que he manifestado; finicamente aclarar mi 
pensamiento por si acaso no fue expresado utilizando 
las palabras y f6rmulas que se emplean en este Con- 
sejo. Dije que el deseo de mi delegación serfa que se 
pasara a la votacibn; no dije que pedfa el voto, Al 
decir que el deseo de mi delegacibn serfa que se pa- 
sase a la votacibn, quise dirigir un llamamiento al 
representante del Reino Unido para que accediese a 
que ese deseo se viese satisfecho. Después de escu- 
char al representante del Reino Unido, debo decir 
que no he pedido formalmente el voto. Como dije esta 
tarde, acepto gustoso lo que decida el Consejo. 

58. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Si he 
comprendido bien, la declaración del representante 
del Uruguay significa que, aunque desea que se pase 
a la votacibn, no la solicita, Sin embargo, no ha dicho 
si esta dispuesto a satisfacer el deseo del represen- 
tante del Reino Unido, o prefiere que la cuestibn se 
someta a votacibn. Me agradarfa oir una aclaracibn 
de este punto. Tiene la palabra el representante del 
Uruguay. 

59. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): No habfa pedido la 
palabra, Sr. Presidente. 

60. El PRESIDENTE (traducido del inglf&): He hecho 
al representante del Uruguay una pregunta con toda 
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cortesfa; pensaba que se servirfa responderme en 
igual forma, y por ello le he concedido la palabra, 

61. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): Estoy dispuesto a 
rendirle todas las oortesfas que usted merece, señor 
Presidente; pero Lpodrfa usted repetirme la pregunta, 
porque, a trav6s de la interpretacibn, no he podido 
entender exactamente el sentido de sus palabras? 

62. El PRESIDENTE (traducido del ingles): El re- 
presentante del Reino Unido ha indicado que deseaba 
se decidiera mediante una votacián si se votarfa o 
no sobre el proyecto de resolucibn uruguayo. Des- 
pu&, he comprendido que el representante del Uru- 
guay corregfa al del Reino Unido, precisando que no 
habfa “pedido” que se sometiera a votacibn su pro- 
yecto de resolucibn, que ~610 habfa expresado un de- 
seo en este sentido. En vista del deseo concreto del 
representante del Reino Unido de que se vote sobre 
si el Consejo tomar& o no una decisión esta noche, 
pensaba que el representante del Uruguay dirfa si 
quiere que se vote sobre su proyecto, o expresarfa 
otro deseo. 

63. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): No voy a insistir 
en que el proyecto de resolucibn presentado por mi 
delegaci6n sea puesto a votación en este momento, 
en vista de la solicitud hecha por el representante 
del Reino Unido. 

64. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Estoy 
seguro de que el representante del Reino Unido que- 
rr8 dar las gracias al representante del Uruguay. 

65. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del in- 
gles): Señor Presidente, creo haber expresado ya mi 
deseo de expresar mi gratitud antes de que usted me 
invite a hacerlo. 

66. Querrfa decir al representante del Uruguay que 
comprendo perfectamente su deseo de que se vote 
en seguida sobre su proyecto de resolucibn. Respeto 
sobremanera ese deseo, y le agradezco vivamente 
que haya aceptado posponer la votaci6n sobre dicho 
documento. Me apresuro a agregar que mi sugerencia 
se debe a la importancia que atribuyo a ese proyecto 
y a mi af&n por estudiarlo mas a fondo. 

67. Por tanto, agradezco muy de veras al represen- 
tante del Uruguay el espfritu de cooperación de que 
ha dado prueba. 

68. El PRESIDENTE (traducido del ingles): El 6nico 
asunto que quedaba por resolver en esta sesibn era 
la votacibn sobre el antedicho proyecto de resolución. 
Como, respondiendo a la peticibn del representante 
del Reino Unido, el representante del Uruguay ha 
aceptado no insistir en que se vote hoy, no nos queda 
mas que levantar la sesión. Sin embargo, quisiera 
conocer antes la opinión del representante de la Cos- 
ta de Marfil. 

69. Sr, USHER (Costa de Marfil) (traducido delfran- 
ces): No tengo la intencibn de hablar largo rato, dado 
que estamos pronunciando discursos desde hace ya 
veinte dfas y creo que ha llegado el momento de to- 
mar una decisión, 

10. El representante del Uruguay ha dicho que no in- 
sistfa en que su proyecto de resolucibn se sometiera 
a votacibn esta noche, y usted esta dispuesto, sefior 
Presidente, a levantar la sesibn sin decirnos cutido 

votaremos sobre ese documento, Dadas estas cir- 
cunstancias, me pregunto si voy mãs all& de mis de- 
rechos al pretender que la Presidencia nos diga 
cuando piensa que podr&n someterse a votaoibn los 
distintos proyectos de resolucibn. 

71. El PRESIDENTE (traducido del inglés): El re- 
presentante del Uruguay ha dicho - y sin duda lo ha 
ofdo el representante de la Costa de Marfil - que no 
habla pedido que se procediera a votar en la presente 
sesi6n. Por consiguiente, la primera cuesti6n que se 
Plantea es: si fijamos la fecha de nuestra próxima 
sesi6n, es de suponer que la votaci6n se efectie en- 
tonces, a no ser que los representantes del Reino 
Unido y del Uruguay acuerden otra cosa. Por esta 
raz6n he solicitado el parecer de los miembros del 
Consejo a este respecto. 

72. Como no he ofdo ninguna sugerencia -usual- 
mente se hacen objeciones en vez de sugerencias, y 
Soy YO quien Sugiere e invita a los miembros a for- 
mular sus objeciones -, sugiero que volvamos a reu- 
nirnos el lunes por la mañana, 

73, Hace un momento, se ha sugerido que nos reu- 
nifkamos mañana por la tarde, oon miras a lo cual 
se han celebrado varias consultas, que no han dado 
ningGn resultado positivo, Sabemos que el represen- 
tante del Consejo de Seguridad que se halla sobre el 
terreno esta haciendo cuanto puede por mantener la 
situaci6n estable y tener al corriente al Secretario 
General, Tambi6n se nos ha dicho que hay grandes 
probabilidades de que la suspensibn de las hostilida- 
des pueda prolongarse despu6s de mañana al medio- 
dfa, aunque ~610 sea porque las autoridades sanita- 
rias no consideran posible terminar su labor en 
veinticuatro horas, No obstante, si el Secretario Ge- 
neral recibiera entretanto alguna informaoiãn de ca- 
racter urgente que, una vez estudiada, nos parezca a 
él y a mf que justifica la reuni6n inmediata del Con- 
sejo de Seguridad, ya sea manana o pasado mañana, 
se convocar& al Consejo inmediatamente. Con esta 
reserva, sugiero que nos reunamos nuevamente el 
lunes por la mañana, 

74. Lord CARADON (Reino Unido) (traducido del 
ingles): S610 quisiera decir que, despu6s de la cor- 
tesfa de que ha dado prueba el representante del Uru- 
guay, estoy dispuesto a apoyar toda propuesta ten- 
diente a que nos reunamos en cualquier momento 
para examinar su proyecto de resoluci6n y otros 
asuntos. 

75. Por otro lado, es indudable que muchos de noso- 
tros estamos ansiosos por lograr, si es posible, un 
proyecto de resoluciõn establecido sobre una amplia 
base y susceptible de obtener la aceptacibn general. 
Estimo que no perderemos el tiempo al tratar de al- 
canzar un objetivo en que pensamos desde hace algtin 
tiempo. Habrfa lamentado un aplazamiento hasta el 
lunes si, en su dltima intervención, señor Presidente, 
no hubiera usted precisado que podrfamos ser convo- 
cados con caracter urgente, en Cualquier momento 
entre esta noche y el lunes. 

76. En este caso, y en tal inteligencia, no $610 no 
tengo dudas ni nada que objetar a su sugerencia, sino 
que, antes al contrario, me complazco en apoyarla. 
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77. Sr. SEYDOUX (Francia) (traducido del francés): 
Señor Presidente, es posible que nohaya comprendido 
bien el sentido de su sugerencia ni las consecuencias 
que pudiera tener, pero temo que, dada la situación 
existente en Santo Domingo, que afin puede agravarse, 
el Consejo pierda el sentido de urgencia que debemos 
tener presente en todo momento, e incluso dirfa cada 
hora, A mi juicio, es lamentable que no hayamos po- 
dido votar hoy sobre los proyectos de resolucián 
presentados hace más de diez horas, acerca de los 
cuales, merced a los modernos medios de comuni- 
cacibn, habrfamos podido consultar a nuestros Go- 
biernos, Pienso que serfa muy sorprendente y, en mi 
opiniõn, deplorable que, en la incertidumbre en que 
nos encontramos acerca de lo que pueda ocurrir ma- 
fiana a mediodfa, cuando quizá no se renueve la tre- 
gua, el Consejo no haya estimado siquiera btil reu- 
nirse para saber lo que podrk hacer. 

78. Por esta razbn, hago la propuesta oficial de que 
nos reunamos mafíana por la mañana, a las LO. 

7% El PRESIDENTE (traducido del inglés): El re- 
presentante de Francia ha propuesto que el Consejo 
se refina mañana, a las 10 de la mañana. Si tal es el 
deseo de los demLs miembros, asf lo haremos. 

80. Sr. FEDORENKO (Unibn de RepClblicas Socialis- 
tas SoviBticas) (traducido de la versión inglesa del 
texto ruso): Hemos escuchado atentamente las cor- 
tesfas y amabilidades que han intercambiado varios 
miembros del Consejo de Seguridad al tratar de si 
el proyecto de resolución presentado por el Uruguay 
se someterfa a votacibn 0 si se aplazarfa esta cues- 
ti6n hasta una fecha ulterior. 

81. El tema fundamental de este debate parece ser, 
a mi juicio, la idea de casamiento, que ha sugerido 
usted, señor Presidente, en las anteriores observa- 
ciones que ha hecho en esta sesibn. 

82. Evidentemente, son muchos los que se sienten 
atrafdos por esta sugestiva idea de un matrimonio de 
conveniencia, pero, como todos sabemos, esta clase 
de arreglos puede durar indefinidamente, sobre todo 
porque, al parecer, son muchos los novios y pocas 
las novias. Por supuesto, no tenemos nada que obje- 
tar a que los casamenteros preparen la boda, pero 
sf queremos señalar que la luna de miel no estarfa 
muy en consonancia con la edad y las obligaciones de 
los miembros del Consejo de Seguridad. En conse- 
cuencia, estimamos preferibles las juiciosas consi- 
deraciones que acaba de formular el representante de 
Francia. 

83. Esperamos, pues, que el Consejo de Seguridad 
no pierda de vista el carkter urgente y exoepcional 
de los sucesos que tienen lugar en la Reptiblica Do- 
minicana, Por esto creemos que el Consejo de Segu- 
ridad debe vigilar estricta y constantemente la situa- 
ci6n en ese pafs, sin olvidar que los intervencionistas 
que lo han ocupado - los agresores norteamerica- 
nos - no tienen la menor intención de dejar al pafs 
en paz, y, como podemos ver, no abandonan la idea 
de continuar inmiscuyéndose en sus asuntos internos, 
lo cual puede tener las m$s graves consecuencias. 

84. Por consiguiente, estimamos que el Consejo de 
Seguridad debe reunirse mañana por la mañana, como 
ha propuesto el representante de Francia. 

85. Sr. VELAZQUEZ (Uruguay): Unicamente quiero 
decir que mi. delegación apoya tambi6n la propuesta 
que acaba de hacer el representante de Francia en 
el sentido de que el Consejo de Seguridad celebre su 
prbxima sesibn mañana a las 10 horas. 

86. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Si nin- 
gUn otro miembro desea hacer alguna propuesta, le- 
vantaremos la sesión y nos reuniremos de nuevo ma- 
ñana por la mañana, a las 10. 

Se levanta la sesión a las 19.45 horas. 
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